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सूलरामायण 
हिन्दी-अनुवादसहित 


तत्ता 


(४) 


संस्कृतमें गद्यके सिवा पद्यमय रचनाका सूत्रपात ही 
नहीं हुआ था; अतः यह नूतन पद्यमय ग्रन्थ आदि- 
काव्यके नामसे विख्यात हुआ और इसके प्रणेताको 
आदिकविकी उपाधि मिली। इस आदिकाव्यका प्रथम 
सर्ग ही मूलरामायणके नामसे प्रसिद्ध है, इसमें 
नारदजीके वचनोंका ही संकलन है; यही सम्पूर्ण 
रामायणका बीज-सर्ग है। 
देवर्थि नारद और महर्षि वाल्मीकिका यह 
संवाद उस समय हुआ था जब कि भगवान्‌ राम 
वनसे लौटकर अवधके राज्यसिंहासनपर आसीन हो 
चुके थे; इसका समर्थन मूलरामायणके ही «९ से 
९१ तकके शएलोकोंके देखनेसे होता है, उदाहरणके 
लिये देखिये-- 
राम: सीतामनुप्राप्प राज्यं पुनरवाप्तवानू॥ ८९॥ 
'माअपने न पुत्रमरणं केचिद्‌ द्रक्ष्यन्ति-++ ॥ ९१॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने सीताको पानेके अनन्तर पुनः 
अपना राज्य प्राप्त कर लिया है*“अब कोई अपने पुत्र॒की 
मृत्यु नहीं देखेंगे--।' यहाँ भूत और भविष्यकालिक 
क्रियाओंका प्रयोग होनेसे उक्त कथनकी पुष्टि होती है। 


(५) 


इसके अतिरिक्त भगवान्‌ रामने अपने पुत्र लव और 
कुशके मुखसे स्वयं भी रामायण-गान सुना था, अतः 
उनके समकालिक होनेके कारण वाल्मीकीय रामायणको 
अन्य रामायणोंकी अपेक्षा अधिक आदरणीय और प्रामाणिक 
माना गया है। अनेकों प्रेमी भक्त इसके बीज-सर्ग-- 
मूलरामायणका नित्य पाठ किया करते हैं। परन्तु 
अर्थानुसन्धानपूर्वक पाठ अधिक उपयोगी होता है--इस 
विचारसे संस्कृत न जाननेवाले लोगोंकी सुविधाके लिये 
मैंने इसका अनुवाद प्रस्तुत किया है। इसमें पूरे सौ एलोक 
हैं, प्रत्येक श्लोकका मूलके अनुसार साधारण अनुवाद 
किया गया है। मेरी अल्पज्ञताके कारण यदि इसमें भूलें 
रह गयी हों तो उदार पाठक कृपया मुझे क्षमा करेंगे। 


विनीत 
अनुवादक 


श्रीगणेशाय नम: 


सूलरामायण 


3» तपःस्वाध्यायनिरतं तपस्वी वाग्विदां वरम्‌। 
नारदं परिपप्रच्छ वाल्मीकिर्मुनिपुड्ठवम्‌॥ १॥ 
तपस्वी वाल्मीकिजीने तपस्या और स्वाध्यायमें 
लगे हुए दिद्वानोंमें श्रेष्ठ मुनिवर नारदजीसे पूछा-- 
को न्वस्मिन्साम्प्रत॑ लोके गुणवान्‌ कश्च वीर्यवान्‌। 
धर्मज्श्च॒ कृतज्ञश्च॒सत्यवाक्यो दृढब्रत:॥ २॥ 
[है मुने!] इस समय इस संसारमें गुणवान्‌, 
वीर्यवान्‌, धर्मज्ञ, उपकार माननेवाला, सत्यवक्ता और 
दृढ़प्रतिज्ञ कौन है ? 
चारित्रेण च को युक्तः सर्वभूतेषु को हितः। 
विद्वान्‌ क: कः समर्थश्च कश्चैकप्रियदर्शन: ॥ ३॥ 
सदाचारसे युक्त, समस्त प्राणियोंका हितसाधक, 
विद्वानू, सामर्थ्यशाली और एकमात्र प्रियदर्शन 
(सुन्दर) पुरुष कौन है? 
आत्मवान्को जितक्रोधो द्युतिमान्‌ कोडनसूयक: । 
कस्य बिभ्यति देवाश्च जातरोषस्य संयुगे॥ ४॥ 
मनपर अधिकार रखनेवाला, क्रोधको जीतनेवाला, 
कान्तिमानू और किसीकी भी निन्दा नहीं करनेवाला 
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कौन है तथा संग्राममें कुषित होनेपर किससे देवता 
भी डरते हैं ? 

एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कौतूहलं हि मे। 

महर्षे त्व॑ं समर्थोठसि ज्ञातुमेवंविधं नरम्‌॥ ५॥ 

हे महर्षे! मैं यह सुनना चाहता हूँ, इसके लिये 
मुझे बड़ी उत्सुकता है और आप ऐसे पुरुषको 
जाननेमें समर्थ हैं। 

श्रुत्वा चैतल्िलोकज्ञो वाल्मीकेर्नारदो बच:। 

श्रूयतामिति चामन्त्र्य प्रहष्टो वाक्यमन्नवीतू॥ ६॥ 

महर्षि वाल्मीकिके इस वचनको सुनकर तीनों 
लोकोंका ज्ञान रखनेवाले नारदजीने उन्हें सम्बोधित 
करके कहा, अच्छा, सुनिये और फिर प्रसननतापूर्वक 
बोले-- 

बहवो दुर्लभाश्चैव ये त्वया कीर्तिता गुणा:। 

मुने वक्ष्याम्यहं बुद्ध्वा तैर्युक्तः श्रूयतां नरः॥ ७॥ 

है मुने! आपने जिन बहुत-से दुर्लभ गुणोंका 
वर्णन किया है उनसे युक्त पुरुषको-मैं विचार 
करके कहता हूँ, आप सुनें। 

इक्ष्वाकुवंशप्रभवो रामो नाम जने: श्रुतः। 

नियतात्मा महावीर्यों द्युतिमान्‌ धृतिमान्वशी॥ ८॥ 
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इक्ष्वाकुके वंशमें उत्पन्न हुए एक ऐसे पुरुष हैं, 
जो लोगोंमें रामनामसे विख्यात हैं, वे ही मनको 
वशमें रखनेवाले महाबलवान्‌, कान्तिमान्‌, धैर्यवान्‌ 
और जितेन्द्रिय हैं। 
बुद्धिमान्नीतिमान्वाग्मी श्रीमाउछत्रुनिबहण:। 
विपुलांसो महाबाहु: कम्बुग्रीवो महाहनु:॥९॥ 
वे बुद्धिमानू, नीतिज्ञ, वक्ता, शोभायमान तथा 
शत्रुसंहारक हैं, उनके कन्धे मोटे और भुजाएँ 
बड़ी-बड़ी हैं। ग्रीवा शंखके समान और ठोढ़ी 
मांसल (पुष्ट) है। 
महोरस्को महेष्वासो गूढजत्रुररिन्दम:। 
आजानुबाहु: सुशिरा: सुललाट: सुविक्रम:॥ १०॥ 
उनकी छाती चौड़ी तथा धनुष बड़ा है, गलेके 
नीचेकी हड्डी (हँसली) मांससे छिपी हुई है, वे शत्रुओंका 
दमन करनेवाले हैं। भुजाएँ घुटनेतक लटकी हैं, 
मस्तक सुन्दर है, ललाट भव्य और चाल मनोहर है। 
सम: समविभक्ताडुः स्निग्धवर्ण: प्रतापवान्‌। 
पीनवक्षा विशालाक्षो लक्ष्मीवाउछुभलक्षण:॥ ११॥ 
उनका शरीर [अधिक ऊँचा या नाटा न होकर] 
मध्यम और सुडौल है, देहका रंग चिकना है, वे 
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बड़े प्रतापी हैं। उनका वक्ष:स्थल भरा हुआ है, 
आँखें बड़ी-बड़ी हैं। वे शोभायमान और सुन्दर 


लक्षणोंसे सम्पन्न हैं। 
धर्मज़: सत्यसन्धएच प्रजानां च हिते रत:। 
यशस्वी ज्ञानसम्पन्नः शुचिर्वश्य: समाधिमान्‌॥ १२॥ 
धर्मका ज्ञाता, सत्यप्रतिज्ञ तथा प्रजाके हित- 
साधनमें लगे रहनेवाले हैं | वे यशस्वी, ज्ञानी, पवित्र, 
जितेन्द्रिय और मनको एकाग्र रखनेवाले हैं। 
प्रजापतिसम: श्रीमान्धाता रिपुनिषूदन:। 
रक्षिता जीवलोकस्य धर्मस्य परिरक्षिता॥ १३॥ 
प्रजापतिके समान पालक, श्रीसम्पन्न, वैरिविध्वंसक 


और जीवों तथा धर्मके रक्षक हैं। 
रक्षिता स्वस्थ धर्मस्य स्वजनस्य च रक्षिता। 
बेदवेदाडुतत्त्वज्ञो धनुर्वेदे च निष्ठित:॥ १४॥ 
स्वधर्म और स्वजनोंके पालक, वेद-वेदांगोंके 
तत्त्ववेत्ता तथा धनुर्वेदमें प्रवीण हैं । 
सर्वशास्त्रार्थतत्त्वज्ञ: स्मृतिमान्प्रतिभानवान्‌। 
सर्वलोकप्रिय: साधुरदीनात्मा विचक्षण:॥ १५॥ 
वे अखिल शास्त्रोंके तत्त्वज्ञ, स्मरणशक्तिसे युक्त 
और प्रतिभा-सम्पन्न हैं, अच्छे विचार और उदार 
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हृदयवाले वे रामचन्द्रजी बातचीत करनेमें चतुर तथा 
समस्त लोकोंके प्रिय हैं। 

सर्वदाभिगत: सद्धिः समुद्र इब सिन्धुभि:। 

आर्य: सर्वसमश्चैव सदैव प्रियदर्शन:॥ १६॥ 

जैसे नदियाँ समुद्रमें मिलती हैं उसी प्रकार सदा 
रामसे साधु पुरुष मिलते रहते हैं। वे आर्य एवं 
सबमें समानभाव रखनेवाले हैं, उनका दर्शन सदा 
ही प्रिय मालूम होता है। 

स च सर्वगुणोपेतः: कौसल्यानन्दवर्धन:। 

समुद्र इब गाम्भीर्ये थेर्येंण हिमवानिव॥ १७॥ 

सम्पूर्ण गुणोंसे युक्त वे श्रीरामचन्द्रजी अपनी माता 
कौसल्याके आनन्द बढ़ानेवाले हैं, गम्भीरतामें समुद्र 
और धैर्यमें हिमालयके समान हैं। 

विष्णुना सदृशो वीर्ये सोमवत्प्रियदर्शन:। 

कालाग्निसदृशः क्रोधे क्षमया पृथिवीसम: ॥ १८॥ 

धनदेन समस्त्यागे सत्ये धर्म इवापरः। 

वे विष्णुभगवान्‌के समान बलवान्‌ हैं, उनका दर्शन 
चन्द्रमाके समान मनोहर प्रतीत होता है, वे क्रोधमें 
कालाग्निके समान और क्षमामें पृथिवीके सदृश हैं, 
त्यागमें कुबेर और सत्यमें द्वितीय धर्मराजके समान हैं । 
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तमेवंगुणसम्पन्न॑ राम॑ सत्यपराक्रमम्‌॥ १९॥ 
ज्येष्ठं ज्येष्ठगुणैर्युक्ते प्रियं दशरथ: सुतम्‌। 
प्रकृतीनां हितैर्युक्तं प्रकृतिप्रियकाम्यया॥ २०॥ 
यौवराज्येन संयोक्तुमैच्छत्प्रीत्या महीपति:। 
इस प्रकार उत्तम गुणोंसे युक्त और सत्य पराक्रमवाले 
सद्गुणशाली अपने प्रियतम ज्येष्ठ पुत्रको, जो 
प्रजाके हितमें संलग्न रहनेवाला था, प्रजावर्गका हित 
करनेकी इच्छासे राजा दशरथने प्रेमवश युवराजपदपर 
अभिषिक्त करना चाहा। 
तस्याभिषेकसम्भारान्दृष्ट्वा भार्याथ कैकयी ॥ २१॥ 
पूर्व दत्ततरतरा देवी वरमेनमयाचत। 
विवासनं च रामस्य भरतस्याभिषेचनम्‌॥ २२॥ 
तदनन्तर रामके राज्याभिषेककी तैयारियाँ देखकर 
रानी कैकेयीने, जिसे पहले ही वर दिया जा 
चुका था, राजासे यह वर माँगा कि रामका निर्वासन 
(वनवास) और भरतका राज्याभिषेक हो। 
स॒सत्यवचनाद्राजा धर्मपाशेन संयतः। 
विवासयामास सुतं राम॑ दशरथ: प्रियम्‌॥ २३॥ 
राजा दशरथने सत्य वचनके कारण धर्म-बन्धनमें 
बंधकर प्यारे पुत्र रामको वनवास दे दिया। 
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स॒ जगाम बन वीर: प्रतिज्ञामनुपालयन्‌। 
पितुर्वचननिर्देशात्कैकेय्या: प्रियकारणात्‌॥ २४॥ 
कैकेयीका प्रिय करनेके लिये पिताकी आज्ञाके 
अनुसार उनकी प्रतिज्ञाका पालन करते हुए वीर 
रामचन्द्र बनको चले। 
त॑ं ब्रजन्तं प्रियो भ्राता लक्ष्मणो5नुजगाम ह। 
स्नेहाद्विनयसम्पन्न: . सुमित्रानन्दवर्धन:॥ २५॥ 
भ्रातरंं दयितो श्रातु: सौश्षात्रमनुदर्शयन्‌। 
तब सुमित्राके आनन्द बढ़ानेवाले विनयशील 
लक्ष्मणजीने भी, जो अपने बड़े भाई रामको बहुत ही 
प्रिय थे, अपने सुबन्धुत्वका परिचय देते हुए स्नेहवश 
वनको जानेवाले बन्धुवर रामका अनुसरण किया। 
रामस्य दयिता भार्या नित्यं प्राणसमा हिता॥ २६॥ 
जनकस्य कुले जाता देवमायेव निर्मिता। 
सर्वलक्षणसम्पन्ना नारीणामुत्तमा वधू:॥ २७॥ 
सीताप्यनुगता राम॑ं शशिनं रोहिणी यथा। 
पौरैरनुगतो दूरं पित्रा दशरथेन च॥२८॥ 
और जनकके कुलमें उत्पन्न सीता भी, जो अवतीर्ण 
हुई देवमायाकी भाँति सुन्दरी, समस्त शुभलक्षणोंसे 
विभूषित, स्त्रियोंमें उत्तम, रामकौ प्राणोंके समान 
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प्रियतमा पत्नी तथा सदा ही पतिका हित चाहनेवाली 
थी, रामचन्द्रजीके पीछे चली; जैसे चन्द्रमाके पीछे 
रोहिणी चलती है। उस समय पिता दशरथने [ अपना 
सारथि भेजकर] और पुरवासी मनुष्योंने [स्वयं साथ 
जाकर] दूरतक उनका अनुसरण किया। 

श्रृड़वेरपुरे सूत॑ गड्भाकूले व्यसर्जयत्‌। 

गुहमासाद्य धर्मात्मा निषादाधिपतिं प्रियम्‌॥ २९॥ 

फिर श्रंगवेरपुरमें गंगा-तटपर अपने प्रिय निषादराज 
गुहके पास पहुँचकर धर्मात्मा श्रीरामचन्द्रजीने सारधिको 
[अयोध्याके लिये] विदा कर दिया। 

गुहेन सहितो रामो लक्ष्मणेन च सीतया। 

ते बनेन वनं गत्वा नदीस्तीर्त्वा बहूदका:॥ ३०॥ 

चित्रकूटमनुप्राप्प भरद्वाजस्य शासनात्‌। 

रम्यमावसथं कृत्वा रममाणा वने त्रय:॥३१॥ 

देवगन्धर्वसंकाशास्तत्र ते न्‍्यवसन्सुखम्‌। 

निषादराज गुह, लक्ष्मण और सीताके साथ राम-- 
ये चारों एक वनसे दूसरे वनमें गये, मार्गमें बहुत 
जलोंवाली अनेकों नदियोंको पार करके [ भरद्वाजके 
आश्रमपर पहुँचे और गुहको वहीं छोड़] भरद्वाज- 
मुनिकी आज्ञासे चित्रकूटपर्वतपर गये। वहाँ वे तीनों 
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देवता ४२225 गन्धवोके समान वनमें नाना प्रकारकी 
7 करते हुए एक रमणीय पर्णकुटी बनाकर 
उसमें सानन्द रहने लगे। 

चित्रकूर्ट गते रामे पुत्रशोकातुरस्तदा॥ ३२॥ 

राजा दशरथ: स्वर्ग जगाम विलपन्सुतम्‌। 

रामके चित्रकूट चले जानेपर पुत्रशोकसे पीडित 
राजा दशरथ उस समय पुत्रके लिये [उसका नाम 
ले-लेकर] विलाप करते हुए स्वर्गगामी हुए। 

गते तु तस्मिन्भरतो वसिष्ठप्रमुखैद्धिजे:॥ ३३॥ 

नियुज्यमानो राज्याय नैच्छद्राज्यं महाबल:। 

स॒ जगाम वनं वीरो रामपादप्रसादक:॥ ३४॥ 

उनके स्वर्गगमनके उपरान्त वसिष्ठ आदि प्रमुख 
ब्राह्मणोंद्वारा राज्य-संचालनके लिये नियुक्त किये जानेपर 
भी महाबलशाली वीर भरतने राज्यकी कामना न 
करके पूज्य रामको प्रसन्‍न करनेके लिये वनको 
ही प्रस्थान किया। 

गत्वा तु स महात्मानं राम॑ सत्यपराक्रमम्‌। 

अयाचद्‌ श्रातरं राममार्यभावपुरस्कृत:॥ ३५॥ 

त्वमेव राजा धर्मज्ञ इति रामं बचोउब्नवीत्‌। 

वहाँ पहुँचकर सद्धावनायुक्त भरतजीने अपने बड़े 
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भाई सत्यपराक्रमी महात्मा रामसे याचना की और 
यों कहा--' हे धर्मज्ञ! आप ही राजा हों।' 

रामो5पि परमोदार: सुमुख: सुमहायज्ञा:॥ ३६॥ 

न चैच्छत्पितुरादेशाद्राज्यं रामो महाबल:। 

पादुके चास्य राज्याय न्यासं दत्त्वा पुन: पुन: ॥ ३७॥ 

निवर्तयामास ततो भरतं भरताग्रज:। 

परन्तु महान्‌ यशस्वी परम उदार प्रसन्‍नमुख महाबली 
रामने भी पिताके आदेशका पालन करते हुए राज्यकी 
अभिलाषा न की। और उन भरताग्रजने राज्यके लिये 
न्यास (चिहन)-रूपमें अपनी खड़ाऊँ भरतको देकर 
उन्हें बार-बार आग्रह करके लौटा दिया। 

स॒ काममनवाप्यैव रामपादावुपस्पृशन्‌॥ ३८॥ 

नन्दिग्रामे5करोद्राज्य॑ रामागमनकाड्क्षया। 

अपनी अपूर्ण इच्छाको लेकर ही भरतने रामके 
चरणोंका स्पर्श किया और रामके आगमनकी प्रतीक्षा 
करते हुए नन्दिग्राममें राज्य करने लगे। 

गते तु भरते श्रीमान्‌ सत्यसन्धो जितेन्द्रियः॥ ३९॥ 

रामस्तु पुनरालक्ष्य नागरस्य जनस्य च। 

तत्रागमनमेकाग्रो दण्डकान्प्रविवेश ह॥४०॥ 

भरतके लौट जानेपर सत्यप्रतिज्ञ जितेन्द्रिय श्रीमान्‌ 
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रामने वहाँपर पुनः नागरिक जनोंका आना-जाना 
देखकर [उनसे बचनेके लिये] एकाग्रभावसे 
दण्डकारण्यमें प्रवेश किया। 

प्रविश्य तु महारण्यं रामो राजीवलोचन:। 

विराधं राक्षसं हत्वा शरभड़्ं ददर्श ह॥४१॥ 

सुतीक्षणं चाप्यगस्त्यं च अगस्त्यभ्रातरं तथा। 

उस महान्‌ बनमें पहँँचनेपर कमललोचन रामने 
विराध नामक राक्षसको मारकर शरभंग, सुतीक्षण, 
अगस्त्यमुनि तथा अगस्त्यके भ्राताका दर्शन किया। 

अगस्त्यवचनाच्चैव जग्राहैन्नं शरासनम्‌॥ ४२॥ 

खड़्गं च परमप्रीतस्तृणी चाक्षयसायकौ। 

फिर अगस्त्यमुनिके कहनेसे उन्होंने ऐन्द्र धनुष, 
एक खड़्ग और दो तूणीर, जिनमें बाण कभी नहीं 
घटते थे, प्रसन्‍नतापूर्वक ग्रहण किये। 

वसतस्तस्य रामस्य बने वनचरे: सह॥ ४३॥ 

ऋषयो 5 भ्यागमन्सरवे वधायासुररक्षसाम्‌। 

एक दिन वनमें वनचरोंके साथ रहनेवाले रामके 
पास असुर तथा राक्षसोंके वधके लिये निवेदन 
करनेको वहाँके सभी ऋषि आये। 

स तेषां प्रतिशुश्राव राक्षसानां तदा बने॥ ४४॥ 


श्८ मूलरामायण 


प्रतिज्ञातश्च रामेण वध: संयति रक्षसाम्‌। 

ऋषीणामग्निकल्पानां दण्डकारण्यवासिनाम्‌॥ ४५ ॥ 

उस समय रामने दण्डकारण्यवासी अग्निके 
समान तेजस्वी उन ऋषियोंको राक्षसोंके मारनेका 
वचन दिया और संग्राममें उनके वधकी प्रतिज्ञा की। 

तेन तत्रैव वसता जनस्थाननिवासिनी। 

विरूपिता शूर्पणखा राक्षसी कामरूपिणी॥ ४६॥ 

वहाँ ही रहते हुए श्रीरामने इच्छानुसार रूप बनाने- 
वाली जनस्थाननिवासिनी शूर्पणखा नामकी राक्षसीको 
(नाक कटाकर] कुरूप करा दिया। 

ततः शूर्पणखावाक्यादुद्युक्तान्सवराक्षसान्‌ । 

खरं त्रिशिरसं चैव दूषणं चैब राक्षसम्‌॥ ४७॥ 

निजधान रणे रामस्तेषां चैब पदानुगान्‌। 

तब शूर्पणखाके कहनेसे चढ़ाई करनेवाले सभी 
राक्षतोंको और खझर, दूषण, त्रिशिरगा तथा उनके 


पृष्ठपोषक असुरोंको रामने युद्धमें मार डाला। 
वने हक जनस्थाननिवासिनाम्‌॥ ४८ ॥ 
रक्षसां चतुर्दश । 


न वनमें निवास करते हुए उन्होंने जनस्थानवासी 
चौदह हजार रक्षस्रोंका बध किया। 
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ततो ज्ञातिवध॑ श्रुत्वा रावण: क्रोधमूर्च्छित:॥ ४९॥ 
सहाय॑ वरयामास मारीचं नाम राक्षसम्‌। 
तदनन्तर अपने कुटुम्बका वध सुनकर रावण 
नामका राक्षस क्रोधसे मूर्च्छित हो उठा और उसने 
मारीच राक्षससे सहायता माँगी। 
वार्यमाण: सुबहुशो मारीचेन स रावण:॥ ५०॥ 
न विरोधो बलवता क्षमो रावण तेन ते। 
यद्यपि मारीचने यह कहकर कि 'हे रावण! उस 
बलवान्‌ रामके साथ तुम्हारा विरोध ठीक नहीं है' 
रावणको अनेकों बार मना किया; 
अनादूृत्य तु तद्बवाक्यं रावण: कालचोदित:॥ ५१॥ 
जगाम  सहमारीचस्तस्याश्रमपदं तदा। 
परन्तु कालकी प्रेरणासे रावणने मारीचके वाक्योंको 
टाल दिया और उसके साथ ही रामके आश्रमपर गया। 
तेन मायाविना दूरमपवाहा नृपात्मजौ॥ ५२॥ 
जहार भार्या रामस्य गृश्न॑ हत्वा जटायुषम्‌। 
मायावी मारीचके द्वारा उसने दोनों राजकुमारोंको 
आश्रमसे दूर हटा दिया और स्वयं रामकी पत्नी सीताका 
अपहरण कर लिया, [ जाते समय मार्गमें विघ्न डालनेके 
कारण उसने] जटायु नामक गृप्रका वध किया। 


बे मूलरामायण 
गृश्नै च निहत॑ दृष्ट्वा हतां श्रुत्वा च मैथिलीम्‌॥ ५ ३॥ 
राघव: शोकसन्तप्तो :। 
तत्पश्चात्‌ जटायुको आहत देखकर और [ उसीक्े 
मुखसे] सीताका हरण सुनकर रामचन्द्रजी शोकसे 
पीड़ित हो विलाप करने लगे, उस समय उनकी 
सभी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठी थीं। 
ततस्तेनेव शोकेन गृश्च॑ दग्ध्वा जटायुषम्‌॥ ५४॥ 
मार्गगाणो बने सीतां राक्षसं संददर्श ह। 
कबन्ध॑ नाम रूपेण विकृतं घोरदर्शनम्‌॥ ५५॥ 
त॑ निहत्य महाबाहुर्ददाह स्वर्गतश्च सः। 
फिर उसी शोकमें पड़े हुए उन्होंने जटायु गृध्रका 
अग्नि-संस्कार किया और वनमें सीताको ढूँढ़ते हुए 
कबन्ध नामक राक्षसको देखा, जो शरीरसे विकृत 
तथा भयंकर दीखनेवाला था। महाबाहु रामने उसे 
मारकर उसका भी दाह किया, अत: वह स्वर्गको 
गया। 


जाते समय उसने रामसे धर्मचारिणी शबरीका 
पता बतलाया और केहा--हे रघुनन्दन! आप धर्म- 
परायणा संन्यासिनी शबरीके आश्रमपर जाइये। 
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बनने तर कनक+++ मल ज> हद 
सो5भ्यगच्छन्महातेजा: शबरीं शत्रुसूदनः॥ ५७॥ 
शबर्या पूजित: सम्यग्रामो दशरथात्मज:। 
शत्रुहन्ता महान्‌ तेजस्वी दशरथकुमार राम शबरीके 
यहाँ गये, उसने इनका भलीभाँति पूजन किया। 
पम्पातीरे हनुमता सड्रतो वानरेण ह॥५८॥ 
हनुमद्गवचनाच्यैव. सुग्रीवेण समागत:। 
फिर वे पम्पासरके तटपर हनुमान्‌ नामक वानरसे 
मिले और उन्हींके कहनेसे सुग्रीवके साथ भी मेल किया। 
सुग्रीवाय च तत्सर्व शंसद्रामो महाबल:॥ ५९॥ 
आदितस्तद्यथावृत्तं सीतायाश्च विशेषत:ः। 
तदनन्तर महाबलवानू्‌ रामने आदिसे ही लेकर जो 
कुछ हुआ था वह और विशेषत: सीताका वृत्तान्त 
सुग्रीवसे कह सुनाया। 
सुग्रीवश्चापि तत्सर्व श्रुत्वा रामस्य वानर:॥ ६०॥ 
चकार सख्यं रामेण प्रीतश्चैवाग्निसाक्षिकम्‌ । 
वानर सुग्रीवने रामकी सारी बातें सुनकर उनके 
साथ प्रेमपूर्वक अग्निको साक्षी बनाकर मित्रता की। 
ततो वानरराजेन वैरानुकथनं प्रति॥६१॥ 
रामायावेदितं सर्व प्रणयाद्‌ दुःखितेन च। 
उसके बाद वानरराज सुग्रीवने स्नेहवश बालीके साथ 
बैर होनेकी सारी बातें, रामसे दुःखी होकर बतलायीं। 


श्२ मूलरामायण 


3>+«ऋाशक्ष- रिश्ता 

प्रतिज्ञातं च रामेण तदा बालिवध॑ प्रति॥६२॥ 

बालिनशए्च बलं॑ तत्र कथयामास वानर:। 

सुग्रीवः शंकितश्चासीन्नित्यं वीर्येण राघवे॥ ६३॥ 

उस समय रामने बालीको मारनेकी प्रतिज्ञा की, 
तब सुग्रीवने वहाँ बालीके बलका वर्णन किया; 
क्योंकि सुग्रीवको रामके बलके विषयमें बराबर शंका 
बनी रहती थी 8330-80 के 

राधवप्रत्ययार्थ तु दुन्दुभेः कायमुत्तमम्‌। 

दर्शयामास सुग्रीवों महापर्वतसन्निभम्‌॥ ६४॥ 

रामकौ प्रतीतिके लिये उन्होंने महान्‌ पर्वताकार 
दुन्दुभि दैत्यका शरीर दिखलाया। 

उत्स्मयित्वा महाबाहुः प्रेक्ष्य चास्थि महाबल:। 

पादाड्गुष्ठेन चिक्षेप सम्पूर्ण दशशयोजनम्‌॥ ६५॥ 

महाबली रामने तनिक मुसकराकर उस अस्थिसमूहको 
देखा और पैरके अँगूठेसे उसे दस योजन दूर फेंक दिया। 

बिभेद च पुनस्तालान्सप्तैकेन महेषुणा। 

गिरिं रसातलं चैव जनय्रत्ययं तदा॥ ६६॥ 

फिर एक ही महान्‌ बाणसे उन्होंने अपना 
विश्वास दिलाते हुए सात तालवृक्षोंकों और पर्वत 
तथा रसातलको बींध डाला। 
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तत:ः प्रीतमनास्तेन विश्वस्त: स महाकपि:। 

किष्किन्धां रामसहितो जगाम च गुहां तदा॥ ६७॥ 

तदनन्तर रामके इस कार्यसे महाकपि सुग्रीव मन- 
ही-मन प्रसन्न हुए और उन्हें रामपर विश्वास हो गया। 
फिर वे उनके साथ किष्किन्धा गुफामें गये। 

ततोडगर्जद्धरिवर: सुग्रीवो हेमपिड्रल: । 

तेन नादेन महता निर्जगाम हरीश्वर:॥ ६८॥ 

अनुमान्य तदा तारां सुग्रीवेण समागत:। 

निजधघान च तत्नैन शरेणैकेन राघव:॥६९॥ 

और वहाँपर सुवर्णके समान पिंगलवर्णवाले वीरवर 
सुग्रीवने गर्जना की, उस महानादको सुनकर वानरराज 
बाली अपनी पत्नी ताराको आश्वासन देकर तत्काल 
घरसे बाहर निकला और सुग्रीवसे भिड़ गया, वहाँ 
रामने बालीको एक ही बाणसे मार गिराया। 

ततः सुग्रीववचनाद्धत्वा बालिनमाहवे। 

सुग्रीवमेव तद्राज्ये राघव: प्रत्यपादयत्‌॥ ७०॥ 

सुग्रीवके कथनानुसार उस संग्राममें बालीको मारकर 
उसके राज्यपर रामने सुग्रीवको ही बिठा दिया। 

स॒ च सर्वान्समानीय वानरान्वानर्षभ:। 

दिश: प्रस्थापयामास दिदृक्षुर्जनकात्मजाम्‌॥ ७१॥ 

तब उन वानरराजने भी सभी वानरोंको बुलाकर 
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जानकीका पता लगानेके लिये उन्हें चारों दिशाओंमें 
भेजा। 

ततो गृध्वस्य॒ वचनात्सम्पातेर्नुमान्बली। 

शतयोजनविस्तीर्ण पुप्लुबे लवणार्णवम्‌॥ ७२॥ 

तत्पश्चात्‌ सम्पाति नामक गृध्रके कहनेसे बलवान 
हनुमानूजी सौ योजन विस्तारवाले क्षार समुद्रको 
कूदकर लाँघ गये। 

तत्र लल्ढां समासाद्य पुरीं रावणपालिताम्‌। 

ददर्श सीतां ध्यायन्तीमशोकवनिकां गताम्‌॥ ७३॥ 

और वहाँ रावणपालित लंकापुरीमें पहुँचकर 
अशोकवाटिकामें सीताको चिन्तामग्न देखा। 

निवेदयित्वाभिज्ञानं प्रवृत्ति विनिवेद्य च। 

समाश्वास्य च वैदेहीं मर्दयामास तोरणम्‌॥ ७४॥ 

तब उन विदेहनन्दिनीको अपनी पहचान देकर 
रामका सन्देश सुनाया और उन्हें सान्त्वना देकर 
उन्होंने वाटिकाका द्वार तोड़ डाला। 

पञ्च सेनाग्रगान्हत्वा सप्त मन्त्रिसुतानपि। 

शूरमक्षं च निष्पिष्य ग्रहण समुपागमत्‌॥ ७५॥ 

फिर पाँच सेनापतियों और सात मन्त्रिकुमारोंकी 
हत्या कर वीर अक्षकुमारका भी कचूमर निकाला, 
इसके बाद [जानबूझकर] पकड़े गये। 
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अस्त्रेणोन्मुक्तमात्मानं ज्ञात्वा पैतामहाद्वरात्‌। 
मर्षयन्शक्षसान्‌ वीरो यन्त्रिणस्तान्यदृच्छया॥ ७६॥ 
ब्रह्माजीके वरदानसे अपनेको ब्रह्मपाशसे छूटा हुआ 
जानकर भी वीर हनुमानूजीने अपनेको बाँधनेवाले 
राक्षस्रोंका अपराध स्वेच्छानुसार सह लिया। 
ततो दग्ध्वा पुरी लड्ढडामृते सीतां च मैथिलीम्‌ । 
रामाय प्रियमाख्यातुं पुनरायान्महाकपि:॥ ७७॥ 
तत्पश्चात्‌ू मिथिलेशकुमारी सीताके [स्थानके] 
अतिरिक्त समस्त लंकाको जलाकर वे महाकपि 
रामको प्रिय सन्देश सुनानेके लिये लंकासे लौट आये। 
सो5भिगम्य महात्मानं कृत्वा राम॑ प्रदक्षिणम्‌ । 
न्यवेदयदमेयात्मा दृष्टा सीतेति तत्त्वतः॥ ७८॥ 
अपरिमित बुद्धिशाली हनुमानूजीने वहाँ जा 
महात्मा रामकी प्रदक्षिणा करके यों सत्य निवेदन 
किया--' मैंने सीताजीका दर्शन किया है।' 
ततः सुग्रीवसहितो गत्वा तीरं महोदथे:। 
समुद्र क्षोभयामास शरैरादित्यसन्निभे: ॥ ७९॥ 
इसके अनन्तर सुग्रीवके साथ भगवान्‌ रामने 
महासागरके तटपर जाकर सूर्यके समान तेजस्वी 
बाणोंसे समुद्रको क्षुब्ध किया। 
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दर्शयामास चात्मानं समुद्र: सरितां पतिः। 
समुद्रवचनाच्चयैव. नलं॑ सेतुमकारयत्‌॥ ८०॥ 
तब नदीपति समुद्रने अपनेको प्रकट कर दिया, 
फिर समुद्रके ही कहनेसे भगवान्‌ रामने नलसे पुल 
निर्माण कराया। 
तेन गत्वा पुरी लड्ढां हत्वा रावणमाहवे। 
राम: सीतामनुप्राप्य परां व्रीडामुपागमत्‌॥८१॥ 
और उसी पुलसे लंकापुरीमें जाकर रावणको मारा। 
फिर सीताके मिलनेपर रामको बड़ी लज्जा हुई। 
तामुवाच॒ ततो राम: परुषं जनसंसदि। 
अमृष्यमाणा सा सीता विवेश ज्वलनं सती॥ ८२॥ 
तब भरी सभामें सीताके प्रति वे मर्मभेदी वचन 
कहने लगे। उनकी इस बातको न सह सकनेके कारण 
साध्वी सीता अग्निमें प्रवेश कर गयी। 
ततो5ग्निवचनात्सीतां ज्ञात्वा विगतकल्मषाम्‌। 
कर्मणा तेन महता त्रैलोक्य॑ सचराचरम्‌॥ ८३॥ 
सदेवर्षिगणं तुष्टं राघवस्थ महात्मन:। 
इसके बाद अग्निके कहनेसे उन्होंने सीताको निष्कलंक 
माना। महात्मा रामचन्द्रजीके इस महान्‌ कर्मसे देवता 
और ऋषियोंसहित चराचर त्रिभुवन सन्तुष्ट हो गया। 
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बभौ राम: सम्प्रहष्ट: पूजित: सर्वदैवतै:॥ ८४॥ 
अभिषिच्य च लड्जायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ | 
कृतकृत्यस्तदा रामो विज्वर: प्रमुमोद ह॥ ८५॥ 
फिर सभी देवताओंसे पूजित होकर राम बहुत ही 
प्रसन्‍न हुए और राक्षसराज विभीषणको लंकाके राज्यपर 
अभिषिक्त करके कृतार्थ हो गये, उस समय निश्चिन्त 
होनेके कारण उनके आनन्दका ठिकाना न रहा। 
देवताभ्यो वर प्राप्य समुत्थाप्य च वानरान्‌। 
अयोध्यां प्रस्थितो राम: पुष्पकेण सुहृदवृत: ॥ ८६॥ 
यह सब हो जानेपर राम देवताओंसे वर पाकर 
और मरे हुए वानरोंको जीवन दिलाकर अपने मित्रोंके 
साथ पुष्पक-विमानपर चढ़कर अयोध्याके लिये 
प्रस्थित हुए। 
भरद्वाजाश्रमं॑ गत्वा राम: सत्यपराक्रमः। 
भरतस्यथान्तिके रामो हनूमन्तं व्यसर्जयत्‌॥ ८७॥ 
भरद्वाजमुनिके आश्रमपर पहुँचकर सबको आराम 
देनेवाले सत्यपराक्रमी रामने भरतके पास हनुमान्‌को 
भेजा। 
पुनराख्यायिकां जल्पन्सुग्रीवसहितस्तदा। 
पुष्पक॑ तत्समारुहम नन्दिग्रामं ययौ तदा॥ ८«८॥ 
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फिर सुग्रीवके साथ कथा-वार्ता कहते हुए 
पुष्पकारूढ हो नन्दिग्रामको गये। 

नन्दिग्रामे जटां हित्वा भ्रातृभि: सहितो5नघ: । 

राम: सीतामनुप्राप्य राज्यं पुनरवाप्तवान्‌॥८९॥ 

निष्पाप रामचन्द्रजीने नन्दिग्राममें अपनी जटा 
कटाकर भाइयोंके साथ, सीताको पानेके अनन्तर, पुन: 
अपना राज्य प्राप्त किया है। 

प्रहृष्टमुदितो लोकस्तुष्ट: पुष्ट: सुधार्मिक:। 

निरामयो ह्ारोगएच दुर्भिक्षभयवर्जित:॥ ९०॥ 

अब रामके राज्यमें लोग प्रसन्‍न, सुखी, सन्तुष्ट, 
पुष्ट, धार्मिक तथा रोग-व्याधिसे मुक्त रहेंगे, उन्हें 
दुर्भिक्षका भय न होगा। 

नपुत्रमरणं केचिद्‌ द्रक्ष्यन्ति पुरुषा: क्वचित्‌। 

नार्यश्चाविधवा नित्य॑ भविष्यन्ति पतिब्रता:॥ ९१॥ 

कोई कहीं भी अपने पुत्रकी मृत्यु नहीं देखेंगे, 
स्त्रियाँ विधवा न होंगी, सदा ही पतिब्रता होंगी। 

नचाग्निजं भयंकिजिचिनाप्सु मजन्ति जन्तव:। 

न वातजं भयं किज्चिन्नापि ज्वरकृतं तथा ॥ ९२॥ 

किसीको आग लगनेका भय न होगा, कोई 
प्राणी जलमें नहीं डूबेंगे; वात और ज्वरका भय 
थोड़ा भी नहीं रहेगा। 
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न चापि क्षुद्धयं तत्र न तस्करभयं तथा। 
नगराणि च्‌ राष्ट्राणि धनधान्ययुतानि च॥ ९३॥ 
नित्य प्रमुदिता: सर्वे यथा कृतयुगे तथा। 
क्षुधा तथा चोरीका डर भी जाता रहेगा, सभी नगर 
और राष्ट्र धनधान्य-सम्पन्न होंगे। सत्ययुगकी भाँति 
सभी लोग सदा प्रसन्न रहेंगे। 
अश्वमेधशतैरिष्ट्वा तथा बहुसुवर्णकैः॥ ९४॥ 
गवां कोट्ययुत॑ दत्त्वा विद्वद्धयो विधिपूर्वकम्‌। 
असंख्येयं धन दत्त्वा ब्राह्मणेभ्यो महायशा: ॥ ९५॥ 
राजवंशान्‌ शतगुणान्स्थापयिष्यति राघव:। 
चातुर्वर्ण्य च लोके उस्मिन्स्वे स्वे धर्मे नियोक्ष्यति ॥ ९६॥ 
महायशस्वी राम बहुत-से सुवर्णोकी दक्षिणावाले सौ 
अश्वमेधयज्ञ करेंगे, उनमें विधिपूर्वक विद्वानोंको दस 
हजार करोड़ (एक खर्व ) गौ और ब्राह्मणोंको अपरिमित 
धनदेंगे तथा सौगुने राजवंशों की स्थापना करेंगे ।संसारमें 
चारों वर्णोकी वे अपने-अपने धर्ममें नियुक्त रखेंगे। 
दशवर्षसहस्त्राणा दशवर्षशतानि च। 
रामो राज्यमुपासित्वा ब्रहालोकं प्रयास्यति॥ ९७॥ 
फिर ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य करनेके अनन्तर 
रामचन्द्रजी ब्रह्मलोक पधारेंगे। 
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इदं पवित्र॑ पापध्नं पुण्यं वेदैश्च सम्मितम्‌। 
यः पठेद्रामचरितं सर्वपापै: प्रमुच्यते॥ ९८॥ 
वेदोंके समान पवित्र, पापनाशक और पुण्यमय इस 
रामचरितको जो पढ़ेगा, वह सब पापोंसे मुक्त हो जायगा। 
एतदाख्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायणं नर:। 
सपुत्रपौत्र: सगणः प्रेत्य स्वर्ग महीयते॥ ९९॥ 
आयु बढ़ानेवाले इस रामायण-कथाको पढ़नेवाला 
मनुष्य मृत्युके अनन्तर पुत्र, पौत्र तथा अन्य परिजनवर्गके 
साथ ही स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होगा। 
पठन्‌ द्विजो वागृषभत्वमीया- 
त्य्थाक्षत्रियों भूमिपतित्वमीयात्‌। 
वणिग्जन: पण्यफलत्वमीया- 
ज्जनश्च॒ शूद्रोडईपि महत्त्वमीयात्‌॥ १००॥ 
इसे ब्राह्मण पढ़े तो विद्वान्‌ हो, क्षत्रिय पढ़ता हो तो 
पृथ्वीका राज्य प्राप्त करे। वैश्यको व्यापारमें लाभ हो 
और शूद्र प्रतिष्ठा प्राप्त करे। 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
प्रथम: सर्ग: समाप्त: ॥ १॥ 


॥ श्रीहरि : ॥ 
नित्यपाठ साधन- भजन एवं 
कर्मकाण्ड-हेतु 


592 नित्यकर्म-पूजाप्रकाश 
627 रुद्राष्टाध्यायी-सानुवाद 
१477 शिवस्तोत्ररत्नाकर 
623 ललितासहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

6]0 ब्रतपरिचय 
१62 एकादशी-ब्रतका माहात्म्य-- 

मोटा टाइप 
436 बवैशाख-कार्तिक- 
माघमास-माहात्म्य 
१588 माघमासका माहात्म्य 


4367 श्रीसत्यनारायण-ब्रतकथा 
052 स्तोत्ररत्नावली---सानुवाद 


34629 ». » सजिल्द 

567 दुर्गासप्तशती-- 

मूल मोटा (बेड़िया) 
मूल, मोटा टाइप 
मूल गुटका 

मूल, लघु आकार 
सानुवाद मोटा टाइप 
सानुवाद 

सानुवाद, सजिल्द 
(विशिष्ट सं०) 
केवल हिन्दी 
केवल हिन्दी 

मोटा टाइप, सजिल्द 
१593 अन्त्यकर्म-श्राद्धप्रकाश 


॥7 
876 
727 
4346 
48 
489 
१287 
866 
346] 


46 गरुडपुराण-सारोद्धार 
(सानुवाद) 

89 श्रीविष्णुसहस्त्रनाम- 
शांकरभाष्य 

206 श्रीविष्णुसहस्त्रनाम-सटीक 

509 सूक्ति-सुधाकर 

226 श्रीविष्णुसहस्त्रनाम-मूल 

207 रामस्तवराज--( सटीक ) 

2] आदित्यहृदयस्तोत्रम्‌ 

224 श्रीगोविन्ददामोदरस्तोत्र 

237 रामरक्षास्तोत्रमू-- 

594 सहस्त्रनामस्तोत्रसंग्रह 

75 महामन्त्रराजस्तोत्रम्‌ 
नामावलिसहितम्‌ 

599 श्रीशिवसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

600 श्रीगणेशसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

60] श्रीहनुमतसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

१663 श्रीगायत्रीसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

664 श्रीगोपालसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

१665 श्रीसूर्यसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

१706 श्रीविष्णुसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

704 श्रीसीतासहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

705 श्रीरामसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

708 श्रीराधिकासहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

१709 श्रीगंगासहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 

707 श्रीलक्ष्मीसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 


225 गजेन्द्रमोक्ष-सानुवाद, 
हिन्दी पद्य, भाषानुवाद 

505 भीष्मस्तवराज 

699 गंगालहरी 
094 हनुमानचालीसा भावार्थसहित 
8। हनुमानचालीसा मूल (रंगीन) 
227 ,,--(पॉकेट साइज) 

695 हनुमानचालीसा-- 


708 श्रीसीतासहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 
709 श्रीसूर्यसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 
70 श्रीगड्भरासहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 
7 श्रीलक्ष्मीसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ 


7॥2 श्रीगणेशसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ (लघु आकार ) 
73 श्रीराधिकासहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ || 524 हनुमानचालीसा-- 
870 श्रीगोपालसहस्त्रनामस्तोत्रम्‌ विशिष्ट सं०( लघु आकार) 


495 द्तत्तात्रेय-वज़्कवच--सानुवाद 
563 शिवमहिम्नस्तोत्र 
054 भजन-संग्रह 
229 श्रीनारायणकवच एवं 
अमोघ शिवकवच 
40 श्रीरामकृष्णलीला-भजनावली 
42 चेतावनी-पद-संग्रह- 
(दोनों भाग) 
44 भजनामृत-६७भजनोंका संग्रह 
355 सचित्र-स्तुति-संग्रह 
24 मानस-स्तुति-संग्रह 
344 सचित्र-आरती-संग्रह 
594 आरती-संग्रह--मोटा टाइप 


228 शिवचालीसा-- 
525 हनुमानचालीसा-- 
अति लघु आकार 
232 श्रीरामगीता 
383 भगवान्‌ कृष्णकी कृपा 
तथा दिव्य प्रेमकी.... 
।85 शिवचालीसा-- 
85 दुर्गाचालीसा, 
विन्धेश्वरीचालीसा 
033 » लघु आकार 
203 अपरोक्षानुभूति 
१39 नित्यकर्म-प्रयोग 


524 ब्रह्मचर्य और संध्या-गायत्री 

53 आरती-संग्रह 477 संध्या, संध्या-गायत्रीका 
208 सीतारामभजन महत्त्व और ब्रह्मचर्य 
22 हरेरामभजन--दो माला (गुटका) || 20 सन्ध्योपासनविधि एवं तर्पण- 
385 नारद-भक्ति-सूत्र एवं बलिवैश्वदेवविधि-- 

शाण्डिल्य भक्ति-सूत्र, सानुवाद मन्त्रानुवादसहित 
222 हरेरामभजन-- 236 साधकदैनन्दिनी 
576 विनय-पत्रिकाके पैंतीस पद | 6१4 सन्ध्या 


